L624UPULNNE-3NNL

Ruzanna MELIKYAN
Yerevan State University

VAGUENESS AS AN INSTRUMENT
OF THE DIPLOMATIC LANGUAGE

The paper discusses “vagueness” as one of the chexatic features of the
diplomatic language which successfully meets thmaaels of its implication. The
prudent application of this “tricky” phenomenon isvealed in public speeches and
diplomatic documents, such as the UN General AdgemsBolutions, UN Security
Council Press Releases, etc. The paper also focusescertain methods of
identification and teaching of this linguistic tool
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Diplomatic language is the most carefully desigrnadguage due to its
distinctive characteristics. It is a language tomopresent a country’s foreign policy
and defend its interests. H. Nicolson in his bo@kptomacy” speaks about the
most common significance of the diplomatic langyaghich is the guarded
statement that enables diplomats to say sharpghiiifpout being provocative or
impolite /Nicolson, 1950/. Being a formal, perswasiconservative and cautious
language, diplomatic language demands flexibilggliteness, commonness and
generality as well as terseness. It is used towamwethe outcome of a talk, to deal
with sensitive questions and harmonize the atmasphe this regard vagueness
successfully meets the demands of the diplomatitguage. Implementing
vagueness as a kind of language phenomenon ideantivef strategy that diplomats
often exercise to achieve certain purposes. Ovarntgstfeatures such as tactfulness
and indeterminacy, vagueness can well satisfy tredds1 of diplomats and allow
them to achieve the best, desirable communicatiféects. To avoid
misunderstanding and embarrassment, diplomatsedetddy use vague language
such as euphemisms and metaphors or evade answgresgions in order to
achieve the communicative purpose, which transfommfi@rmation tactfully. In
Sarcevic’s words “negotiators frequently reach campses using vague, obscure
or ambiguous wording, sacrificing clarity for thake of obtaining consensus in
treaties and conventions to represent the divangereists of the participating
parties” /Sarcevic, 1997/.

Still what doesvaguenessmean? The standard dictionary definition of
vagueness runs: “not clear in person’s mind, notinga or giving enough
information or details about something; suggestindack of clear thought or
attention” /Hornby, 2009/. The advocates of lingjaiapproach to vagueness view
vagueness as an epistemic phenomenon, that iskespehave only inexact
knowledge of the language they speak. H. Bussmaimed vaguenessas a
“pragmatic ambiguousness or indeterminacy, whichnoa be systematically
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described” /Bussmann, 1998: 50/. This would be tineleterminacy in language.
And this indeterminacy is expressed in the diplocianguage as well.

Linguistically vagueness is viewed from the persipecof pragmatics and
not as an object of internal linguistic represdatatJoanna Channell describes the
pragmatic functions of the vague language in defile holds the opinion that
“understanding vagueness requires hearers to lmgust the knowledge of the
lexis and grammar of English, but also pragmaticvidedge about how language is
used, and how it relates to its settings” /Chanr€lD0/. As to the identification of
its pragmatics it is considered that “an express@ompragmatically vague with
respect to certain semantic features which it lsawvespecified” /Bussmann, 1998/.

Vagueness can be reflected either by speaker’snplate conceptual system
(macroscopic view) or an epistemic phenomenon whidack of language skills
(microscopic view). It can be either intentional wrintentional. The speaker of
vague language might not have had a single intentihen uttering vague
statements. Or on the other hand, vague languagjet maply the speaker’s intent,
and thus not imply the speaker’s lack of skill. ®oauthors highlight the positive
benefits of vagueness and argue that vaguenediers ‘@esirable” /Dickerson,
1964/. According to Graham it demonstrates theninte permit the language of
enactment so as to take on a life of its own, légketes the power, or expresses the
desire to permit language to evolve /Graham, 2001/.

The aim of the present paper is to analyze theulzgg phenomenon of
vagueness from the linguistic perspective as welits teaching methods. The
research material is based on several UN Genersémisly resolutions, public
speeches, interviews and Security Council pressisek.

In some situations diplomats and politicians speakthe issues which are
tabooed in the society. These tabooed issues afel tisols for their political aims.
To introduce such issues diplomats use vague lgeguar, as we have already
mentioned, vagueness successfully meets the densénkds diplomatic language.
To illustrate this let us analyze some examples sawl the critical role of this
linguistic “trick”. Here is a sample from the resbbn 66/253 On the Situation in
the Syrian Arab Republic, where the second promisays that it

1. (2) “strongly condemns the continueslidespread and systematic
violations of human rights and fundamental freedoms by theaByauthorities,
such as these of forceagainst civilians...” /[UN,GA Resolution 66/253/.

In this quote from the UN General Assembly resoluton the situation in
the Syrian Arab Republic we can see that the ezmes “widespread”,
“systematic violations” and “use of force” have uagas well as subjective
meaning, as “widespread”, an adjective of frequenayans “existing or happening
over a large area or among many people” /Hornb§92@hat is we have no idea of
the definite area or exact number of people; “syat&” is defined as “done
according to a system or plan, in a thorough, iefficor determined way” /Hornby,
2009/, what plan, what kind of violations or cemtaiolations are not mentioned
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here. The text under analysis does not detail xjpeession “the use of force” and
does not clarify the exact violent physical actiagainst civilians. The third
provision of the same resolution represents:

3. Calls upon the Government of the Syrian ArabuRép “to immediately
put an end to all human rights violations atthcksagainst civilians, protect its
population...” /JUN, GA Resolution 66/253/.

The indeterminacy of temporal expression “immedyédtdere gives no
deadline for the actual implementation of the denisThe word “attacks” does not
express what concrete attacks were carried ouhstgavilians.

Another example taken from the Security Counadsgrrelease, which calls
for immediate, durable, fully respected ceasefir&aza leading to full withdrawal
of the Israeli forces presents the following:

Reaffirming the right of all States in the regianlive in peace within secure
and internationally recognized borders, it

1. “stresses the urgency of and calls forimmediate durable and fully
respected ceasefiréeading to théull withdrawal of the Israeli forces from Gaza;

2. welcomes thanitiatives aimed at creating and openitgumanitarian
corridors andother mechanisnm®r the sustained delivery biimanitarian aid

3. condemnall violence and hostilitiedirected against civilians aradl acts
of terrorism /Security Council Press release, document S/2309/

In this excerpt the expressions “immediate, duradoel fully respected
ceasefire”, “the full withdrawal of forces”, *“thenitiatives”, “humanitarian
corridors”, “other mechanisms”, “humanitarian aid&ll violence and hostilities”
and “all acts of terrorism” are vague, as they db convey the precise meaning.
We have no certain idea of the fully respected efeg@s What do they mean by
saying “fully respected?” What do “full withdrawalind the noun “initiatives”
imply? Or take the “humanitarian corridor”. Whapégyof corridors? Or what “other
mechanisms?” What does “other” mean in this padicucontext? What
particularly does “humanitarian aid” imply? “All ecof terrorism”: what concrete
attacks have to be interpreted as acts of “temttisThey are inherently vague and
can mean almost anything.

The main characteristics of public speech liessrappeal and implicitness,
which are achieved by the speakers’ vague thingigitern. In their speeches, the
speakers usually use vague language intentionallyset up certain artistic
conception in order to express a strong emotiochvtannot be achieved by using
exact description.

Another example taken from a public speech shoesrthgic power of this
linguistic phenomenon.

Here is an illustration of it in the following satapof a public speech which
was delivered by the US President Barak Obamaea6#i Session of the United
Nations General Assembly.
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“Now, the crisis in Syria, and the destabilizatiohthe region, goes to the
heart ofbroader challengeshat the international community must now confront
How should we respond tmnflictsin the Middle East and North Africacenflicts
between countries, but also conflicts within the#o®v do we address the choice of
standing callously by while children are subjectednerve gas, or embroiling
ourselves insomeone else’s civil warWhat isthe role of forcein resolving
disputesthat threaten the stability of the region and wnmdee all basic standards
of civilized conduct? /UN, GA 68Session, Barak Obama’s speech/.

In this passage the expression “broader challéigesa vague meaning as
there is no certain notion of what challenges arehébroader” ones are implied.
Then, the noun “conflicts” does not clarify whiclh what kind of conflicts B.
Obama refers to in the Middle East and North Afriwhich particular conflicts he
means within them. Then he goes on saying “somets®s civil war”. Again he
does not mention where this particular civil wabé&ng fought.

Or, let's take the expression “role of force”. Wiwace does he really imply?
The same stands with the noun “disputes”. Whatullésp does he specify that
threaten the stability of the region? Not a defifiint. We also have the expression
“all basic standards of civilized conduct”. Agairewlo not have a certain idea of
what “all basic standards mean”, what they are.

Another interesting demonstration of this lingigigthenomenon can be seen
in the public speech delivered by the US presideoald Trump after the US
military strike on Syria:

“Tonight | call all civilized nationsto join us in seeking to erttle slaughter
and bloodshedh Syria, and also to eridrrorism of all kinds and all type's
(http://www.independent.co.uk/news/world/americaggolitics/donald-trump-
latest-syria-missile-strike-tomahawk-chemical-weapattack-idlib-beautiful-
babies-a7671471.html)

All three parts in italics —all civilized nations”, “the slaughter and
bloodshed” and “terrorism of all kinds and all types’— bear a significant
manifestation of vagueness, as, in the first ¢hsee is no any hint about which
‘civilized nations’ he means, then, in the secoiet® he does not specify what
kind of ‘slaughter and bloodshed’ have been comaahithere in Syria and, finally,
in the third instance, the uncertainty of the nieguis all-embracing as it is totally
unclear what ‘types and kinds of terrorism’ he refl® or means.

Theresa May's Brexit speech is also abundant widmples of vagueness.
Here is one of them.

“And as we negotiate that partnership, we willdyezen by some simple
principles: we will provideas much certainty and claritgs we carat every stage
And we can take this opportunity to make Britairosger, to make Britain fairer,
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to build amore Global Britaintoo.” (http://lwww.telegraph.co.uk/news/2017/-
01/17/theresa-mays-brexit-speech-full/)

In this passage the phenomenon of vagueness isygigpin the expressions
“much certainty and clarity” and, “at every stagBespite conveying a seemingly
definite statement, the true meanings of these svstil remain to be specified. Or
when she declares her wish of having “a more GlBbighin”, the audience is in no
way hearer to the idea of what definitely she pssso- ‘global’ in expansion, in
economic cooperation or confrontation, through tamili actions or what? Sounds
vague, doesn't it?

As to dealing with the language implication of vagass several methods are
suggested.

a) The most effective of them is theractive modelt is quite efficient when
students work in pairs, or in groups, as the exghasf thoughts on the issue will
promote them to guess the real meaning of the ssiores that arise many problems,
on the exact interpretations or clarificationstaf expressions that they deal with.

b) Another interesting way of interpreting the eegwions iparaphrasing
that is — replacing the vague expressions with gg®ar words that students have
in mind instead of the so-called vague, mysterimss.

c¢) During discussions it is preferablegincourage students to elicit questions
on vague words and expressions. We should highiigth together with students
trying to work out the intended meaning. Studerftud interpret possible
versions relating to these expressions.

d) Another medium to clarify this “tricky” phenomam may be considered
the provision of students with clues to the expogssintroducing uncertainty, or to
have a pre-reading discussion as it will encouthgen to approach the task with
clear purpose and help them find out the real nmgaoif the expression in the
context. Of course, many similar questions may bbtanswered, but the picture
will be quite different if students have backgrouatbwledge relating to this or
that definite fact. This linguistic phenomenon batiouses students’ interest and
stimulates their imagination.

It is noteworthy to state that vague language t@mld vague expressions
occur not only in resolutions, political speecheserviews and dialogues, but in
everyday speech as well. People use this lingutEnomenon of vagueness to
their advantage in dealing with other people. We'tcaay that they do it
deliberately, but sometimes they need it just toighurting others or even to
improve communication in the given situation. AsHelkins points out “humans
seem to be able to communicate quite well usingieagrms” /Felkins, 2009/. It is
of great importance to highlight that in persormatd$ or in social communication it
may not create a problem, but in public speechas diplomatic documents
excessive use of vagueness can sometimes causegssieandicaps. That is why it
is necessary to consider the implementation oflifggiistic tool properly.
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N. UGLhL3UL - Ubnpnanygymiip npwbu phjwbwghpulwt (Gqip
gnpdhp. — Unyu hnnjwdnud putwpyynud £ nhywuwghwmwlwu [tqyph wnwuduw-
hwwnyniejniuubiphg dGyp' «wunpnanieintup», npp hwonnniejwdp dwpduwynpnid
E dbpohupu wwhwugubipp: Ugfuwwnwupp wunpwnwnund £ wyu  Gpunyeh
opowhwjwg  Yhpwndwu nbwpbpht  hpwwwpwwihu  Gnyputpnd, nhjwuw-
ghunwywu hwunwpenpbpnd’ huswbu oppuwy UUY-h Fjuwynp Ybhwdnnnyh
npnanudubipp, Uudunwugnigjwu funphpnh dwdniyh hpwwwpwynwdoubpp b wyju:
Annywdnd  ubpyuywgynid  Gu «wunpnonypjwt»  [Ggqulwu  npulbnpnwdubph
nuwuwywurndwu  Jdh  owpp dbennubp: Lwb upynd G wyu  huwpph
pwgwhwjndwu ninhubpp W ogunwgnpddwt tnwuwlubpp nhywuwghwmwlwu
(tigntu nwunigwubijhu:

Pwlwgh pwnbp. wunpnoneinit, wunpn? wpwwhwjnnienwiubp, nhyw-
uwghwnwlwu |Ggyh gnpdhpubip, wunpnanieniup  hpwwwpwwihtu  Gnypnd,
huwnbpwyunhy Gnwuwy

P. MEJIMKSAH — «Heonpedenennocmov» KAk UHCHMPYMeHm Ounjiomamuyec-
K020 A3plka. — B n1aHHOW cTaThe paccMaTpuBaeTCsl OJIHA U3 OCOOEHHOCTEH
JUIUIOMAaTUYECKOTO S3bIKA — <«HEONPEAENCHHOCTb» KaK OJWH U3 YCIEIIHO
BBITTOJTHSIONINX €T0 3aJa9d HHCTPYMEHTOB. OTMedaeTcss HEOOXOJMMOCTh OCTOPOXKHOTO
MPUMEHEHUS 3TOTO S3BIKOBOTO (PEHOMEHA BO BpEeMs IyONUYHBIX BBICTYILUICHUH U B
JUINIOMAaTUYECKUX JIOKYMEHTaX, TakuX Kak pesonouuu ['eHepanbHOl Accambiien
OOH, npecc-penuzbl CoBera besomacuoctu u T. 1. [Ipeanararorcst myTu BBISBICHUS U
CIOCOOBI  HCIIOIB30BAHMSA HAHHOW OCOOCHHOCTH IHIDIOMATHYECKOTO S3BIKAa IIPU
MpenoaaBaHuu.

Knwueevie chnosa. HEOMPEACIICHHOCTb, HCOMNPEACICHHBIC CJIOBOCOUYCTAHUS,
HWHCTPYMCEHTBI ~ JUINNIOMAaTUY€CKOIr'o  A3bIKaA, HECONIPEACICHHOCTL B Hy6JII/I‘IHOM
BBICTYIUICHUHA, UHTCP aKTUBHBIN METO
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